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Excelenţă!
Ca răspuns la solicitarea de asistenţă financiară, remisă în numele Republicii Moldova (“Beneficiar”), am plăcerea să vă aduc la cunoştinţă că Asociaţia Internaţională pentru Dezvoltare (“Banca Mondială”) sugerează punerea la dispoziţia Beneficiarului a unui avans din contul Instrumentului de Pregătire a Proiectului (Project Preparation Facility) al Băncii Mondiale, în valoare ce nu va depăşi suma de două milioane de dolari SUA (2.000.000 de dolari SUA) (“Avans”), în termenii şi potrivit condiţiilor stipulate sau elucidate în prezenta scrisoare de acord (“Acord”), inclusiv Anexa ataşată, în scopul asistării finanţării activităţilor descrise în Anexă (“Activităţi”). Obiectivul Activităţilor constă în facilitarea pregătirii şi implementării în bază de pilot a celor mai stringente activităţi din cadrul proiectului propus e-Transformare / e-Guvernare (“Proiect”), în sprijinul căruia Beneficiarul a solicitat asistenţă financiară din partea Băncii Mondiale.

Consimţind la Acordul prezentat în continuare, Beneficiarul recunoaşte că: (a) este conştient de faptul că acordarea Avansului nu reprezintă în sine sau nu implică un angajament din partea AID de asistare în finanţarea Proiectului; şi că (b) este autorizat să încheie prezentul Acord şi să desfăşoare Activităţile, să ramburseze Avansul şi să-şi exercite celelalte atribuţii ale sale din cadrul prezentul Acord, toate în conformitate cu prevederile prezentului Acord.

Vă rugăm să confirmaţi acceptarea de către Beneficiar a Acordului prezentat în continuare prin semnarea şi datarea de către un funcţionar autorizat al Beneficiarului a exemplarului anexat al Acordului în cauză şi remiterea acestuia biroului Băncii Mondiale. Prezentul Acord va intra în vigoare la momentul recepţionării de către Banca Mondială a prezentului exemplar contrasemnat, cu data la care a fost contrasemnat. A se ţine cont, totuşi, că oferta Acordului nu va mai fi valabilă în cazul în care Banca Mondială nu a recepţionat prezentul exemplar contrasemnat în termen de nouăzeci de zile de la data semnării de către Banca Mondială a prezentului Acord, exceptând cazurile când Banca Mondială stabilise un alt termen ulterior în acest scop.

Cu profund respect, 
Din partea ASOCIAŢIEI INTERNAŢIONALE PENTRU DEZVOLTARE
Semnat de:

Connie Luff
Director de Ţară interimar
Ucraina, Bielorusia, Moldova

Aprobat de:

REPUBLICA MOLDOVA

În persoana:
Reprezentantul autorizat

Numele:
Veaceslav Negruţă
Funcţia:
Ministru al Finanţelor
Data: 

9 august 2010
Anexe:
(1) “Condiţii standard pentru avansurile oferite de către Banca Mondială în cadrul Instrumentului de Pregătire a Proiectului (PPF) al său”, din 15 ianuarie 2008;

(2) “Ghidul pentru prevenirea şi combaterea fraudei şi corupţiei în cadrul proiectelor finanţate din împrumuturile BIRD şi din creditele şi subvenţiile nerambursabile (grant) AID”, din 15 octombrie 2006;

(3) “Ghidul pentru achiziţiile efectuate în cadrul împrumuturilor BIRD şi creditelor AID”, publicat de Banca Mondială în luna mai 2004, actualizat în 1 octombrie 2006 şi 1 mai 2010;

(4) “Ghid pentru selectarea şi angajarea consultanţilor de către debitorii Băncii Mondiale”, publicat de Banca Mondială în luna mai 2004, actualizat în 1 octombrie 2006 şi 1 mai 2010; 

(5) Actul de disbursare a Avansului, de rând cu “Ghidul Băncii Mondiale pentru disbursări în cadrul proiectelor”, din 1 mai 2006.

PPA No. Q-729 
ANEXĂ
Articolul I

Condiţii standard; Definiţii
1.1. Condiţii Standard. Condiţiile standard pentru avansurile oferite de Banca Mondială în cadrul Instrumentului de Pregătire a Proiectelor (PPF) al său, din 15 ianuarie 2008 (“Condiţii Standard”), reprezintă o parte indispensabilă a prezentului Acord.

1.2. Definiţii. Cu excepţia cazurilor în care contextul dictează altfel, termenii scrişi cu majuscule utilizaţi în cadrul prezentului Acord comportă înţelesurile atribuite acestora din Condiţiile Standard sau din prezentul Acord.

Articolul II 
Executarea Activităţilor
2.01.
Descrierea Activităţilor. Activităţile, pentru care se oferă Avansul, sunt compuse din următoarele părţi componente:

1. Aprovizionarea cu bunuri, lucrări, servicii ale consultanţilor şi formare profesională pentru: (i) sprijinirea instituirii şi funcţionării Centrului de e-Guvernare; (ii) formarea profesională a c-Liderilor, a şefilor serviciului de informaţii din cadrul ministerelor şi a funcţionarilor publici din diversele instituţii publice; (iii) elaborarea politicilor, strategiei şi elaborarea programelor, în particular pentru e-Guvernare / e-Transformare, industria tehnologiilor de bandă largă şi TI / Servicii Asistate de TI (SATI); (iv) sprijinirea adoptării cadrelor juridic şi tehnic, inclusiv interoperabilitate, e-securitate şi Sistemele de Date Deschise (Open Data Frameworks); şi (v) comunicaţii şi parteneriate strategice.

2. Aprovizionarea cu bunuri şi servicii ale consultanţilor pentru sprijinirea dezvoltării Infrastructurii Partajate şi a e-Serviciilor, inclusiv a: (i) Infrastructurii Partajate “m-Cloud” [nota traducătorului: în bază de Internet mobil]; (ii) a serviciilor “m-Puncte” [m-Points]; (iii) a Serviciilor “e-Achiziţii”, la fel ca şi a (iv) e-Serviciilor de genul “Quick Win”.

3. Aprovizionarea cu bunuri, lucrări, servicii ale consultanţilor şi cheltuieli operaţionale pentru desfăşurarea implementării proiectelor, inclusiv achiziţii, management financiar, disbursări, plus monitorizare şi evaluare.

2.02.
Realizarea Activităţilor la general. (a) Beneficiarul îşi declară angajamentul pentru obiectivele Activităţilor. În acest scop, Beneficiarul va desfăşura Activităţi prin intermediul Cancelariei de Stat, Ministerului Tehnologiilor Informaţionale şi Comunicaţiilor şi al Unităţii de Implementare a Proiectului (UIP) în conformitate cu prevederile: (a) Articolul II din Condiţiile Standard; (b) prezentul Articol II; la fel ca şi cu cele ale (c) “Ghidului pentru prevenirea şi combaterea fraudei şi corupţiei în cadrul proiectelor finanţate din împrumuturile BIRD şi din creditele şi subvenţiile nerambursabile (grant) AID”, din 15 octombrie 2006, cu modificările ulterioare elucidate în Anexa la prezentul Acord.
(b) Beneficiarul va asigura UIP cu resurse, funcţii şi responsabilităţi, acceptabile pentru Banca Mondială, la fel ca şi cu dispozitivul de cadre profesionale, ale căror calificări, experienţă de lucru şi termeni de referinţă trebuie să fie satisfăcători pentru Banca Mondială.

2.3. Aranjamente instituţionale şi de altă natură. (a) Cancelaria de Stat a Beneficiarului este cea responsabilă pentru coordonarea şi implementarea generală a Proiectului.

(b) Gestionarea la nivel înalt a Proiectului va fi asigurată de către o Comisie de Supraveghere a Proiectului (CSP), în componenţa căreia vor intra reprezentanţi ai tuturor agenţiilor implicate în derularea proiectului. Gestionarea de zi cu zi a aspectelor tehnice ale Activităţilor va fi asigurată de Centrul de e-Guvernare, în colaborare activă cu Ministerul Tehnologiilor Informaţionale şi Comunicaţiilor. UIP, amplasată temporar în cadrul UIP existente ale Proiectului Reforma Administraţiei Publice Centrale (RAPC) al Guvernului (Fondul Fiduciar TF56601, din 7 noiembrie 2006), va fi responsabilă pentru aspectele fiduciare ale implementării Proiectului, inclusiv pentru disbursări, managementul financiar, achiziţii, la fel ca şi pentru monitorizare şi raportare.

2.4. Monitorizarea, Raportarea şi Evaluarea Activităţilor. Beneficiarul va monitoriza şi va evalua progresul realizat la capitolul Activităţi, potrivit prevederilor Compartimentului 2.08 din Condiţiile Standard.

2.5. Managementul Financiar. (a) Beneficiarul va asigura menţinerea unui sistem de management financiar în corespundere cu prevederile Compartimentului 2.09 din Condiţiile Standard.

(b) Beneficiarul va asigura elaborarea rapoartelor financiare provizorii neauditate privind Activităţile, cu remiterea ulterioară a acestora Băncii Mondiale în termen de patruzeci şi cinci (45) de zile de la finele fiecărui trimestru calendaristic, cuprinzând perioada trimestrului dat, ca formă şi conţinut satisfăcătoare Băncii Mondiale.

(c) Beneficiarul va asigura efectuarea auditului Rapoartelor Financiare ale sale potrivit prevederilor Compartimentului 2.09 (b) din Condiţiile Standard. Un atare audit a Rapoartelor Financiare va cuprinde întreaga perioadă de implementare a Avansului, începând cu anul fiscal în care a fost efectuată prima retragere a surselor financiare din cadrul Avansului. Beneficiarul va asigura că Rapoartele Financiare auditate pentru perioada în cauză vor fi: (i) remise Băncii în termen de şase luni de la expirarea acelei perioade; şi vor fi (ii) puse la dispoziţia publicului în timp util şi într-un mod acceptabil pentru Banca Mondială.

2.06. Achiziţii
(a) Prevederi generale. Toate bunurile, lucrările şi serviciile aferente Activităţilor şi care vor fi finanţate din mijloacele Avansului vor fi achiziţionate potrivit exigenţelor stipulate sau la care se face referinţă în:

(i) Compartimentul I din “Ghidul pentru achiziţiile efectuate în cadrul împrumuturilor BIRD şi creditelor AID”, publicat de Banca Mondială în luna mai 2004 şi revizuit în octombrie 2006 şi mai 2010 (“Ghidul pentru achiziţii”), în cazul bunurilor şi lucrărilor;

(ii) Compartimentele I şi IV din “Ghidul pentru selectarea şi angajarea consultanţilor de către debitorii Băncii Mondiale”, publicat de Bana Mondială în luna mai 2004 şi actualizat în octombrie 2006 şi mai 2010 (“Ghidul pentru consultanţi”), în cazul serviciilor consultanţilor; 

(iii) Prevederile prezentului Compartiment, din moment ce aceleaşi prevederi trebuie să fie elucidate în planul de achiziţii pregătit şi actualizat ocazional de către Beneficiar pentru Activităţile realizate, potrivit alineatului 1.16 din Ghidul pentru Achiziţii şi alineatului 1.24 din Ghidul pentru Consultanţi (“Planul de Achiziţii”).

(b) Definiţii. Termenii scrişi cu majuscule, utilizaţi în alineatele ce urmează ale prezentului Compartiment pentru descrierea metodelor specifice de achiziţie sau a metodelor de evaluare a contractelor specifice de către Banca Mondială, se referă la metodele respective descrise în Ghidul pentru Achiziţii, sau în Ghidul pentru Consultanţi, după cum e cazul.

(c) Metodele specifice de achiziţie a bunurilor şi lucrărilor
Următoarele metode pot fi aplicate pentru achiziţia de bunuri şi lucrări pentru acele contracte, ce sunt specificate în Planul de Achiziţii: (A) 3 oferte (Shopping); şi (B) Contractarea Directă.

(d) Metode specifice de achiziţie a Serviciilor Consultanţilor
(i) Cu excepţia stipulărilor contrare, elucidate în sub-alineatul (ii) ce urmează, serviciile consultanţilor vor fi achiziţionate în cadrul contractelor atribuite potrivit Selecţiei pe bază de Calitate şi Cost.

(ii) Metodele ce urmează, altele decât Selecţia pe bază de Calitate şi Cost, pot fi utilizate pentru achiziţia serviciilor consultanţilor pentru acele misiuni, ce sunt specificate în Planul de Achiziţii: (A) Selecţia pe bază de Calificările Consultanţilor; (B) Selecţia dintr-o Singură Sursă; (C) Selecţia Consultanţilor Individuali; şi (D) Procedurile din Sursă Unică pentru Selecţia Consultanţilor Individuali.

(e) Analiza din partea Băncii Mondiale a Deciziilor luate cu privire la Achiziţii. Planul de Achiziţii va prezenta acele contracte, care vor fi supuse Analizei Ex Ante din partea Băncii Mondiale. Toate celelalte contracte vor fi supuse Analizei Ex Post din partea Băncii Mondiale. Cu excepţia acelor cazuri, în care Banca Mondială va decide altfel prin înştiinţarea Beneficiarului, contractele ce urmează vor fi supuse Analizei Ex Ante din partea Băncii Mondiale: (a) primul contract atribuit potrivit fiecărei metode de achiziţie şi toţi Termenii de Referinţă (TR) pentru selecţia consultanţilor (individuali sau companii); (b) fiecare din contractele pentru bunuri şi lucrări, valoarea estimată a căruia depăşeşte echivalentul sumei de 100.000 de dolari SUA; (c) fiecare din contractele pentru serviciile consultanţilor prestate de firme, valoarea estimativă a căruia depăşeşte echivalentul sumei de 100.000 de dolari SUA, plus fiecare din contractele pentru serviciile consultanţilor prestate de persoane individuale, valoarea estimativă a căruia depăşeşte echivalentul sumei de 50.000 de dolari SUA. Toate celelalte contracte vor fi supuse din partea Băncii Mondiale Analizei Ex Post.

Articolul III 
Retragerea Surselor din Avans
3.01. Cheltuieli Eligibile. Beneficiarul este în drept să retragă mijloace financiare din Avans potrivit prevederilor: (a) Articolului III din Condiţiile Standard; (b) prezentului Compartiment; şi (c) acelor instrucţiuni suplimentare emise de Banca Mondială prin înştiinţarea Beneficiarului (inclusiv, “Ghidul pentru Disbursări în cadrul Proiectelor al Băncii Mondiale” din luna mai 2006, ocazional actualizat de Banca Mondială şi aplicabil prezentului Acord potrivit acestor instrucţiuni), pentru finanţarea 100% din Cheltuielile Eligibile, care cuprind bunuri, lucrări, serviciile consultanţilor, formarea profesională şi cheltuielile operaţionale, cu excepţia taxelor.

În scopul acestui alineat: (i) termenul “Formare Profesională” se referă la cheltuielile suportate pentru instruirea e-Liderilor, şefilor serviciilor de informaţii şi funcţionarilor publici din cadrul diverselor instituţii publice în domeniile e-guvernării şi e-transformării; iar (ii) termenul “Cheltuieli Operaţionale” se referă la cheltuielile suplimentare suportate de Cancelaria de Stat, Ministerul Tehnologiilor Informaţionale şi Comunicaţiilor şi UIP aferente implementării Proiectului, inclusiv cheltuielile de transport, chiria autoturismului şi costul carburanţilor, costul chiriei biroului şi întreţinerii, cheltuielile legate de mutări, deservirea şi reparaţia utilajului şi echipamentului, traduceri, comunicare şi publicitate, imprimare şi publicare, materiale şi consumabile, comisioanele bancare şi cheltuielile de deplasare locale (inclusiv, cazare şi diurne) şi toate celelalte cheltuieli, asupra cărora a convenit Asociaţia.

3.2. Condiţiile Retragerii. În pofida prevederilor din Compartimentul 3.01 al prezentului Acord, nu se permite retragerea surselor financiare pentru achitarea plăţilor efectuate anterior de data contrasemnării de către Beneficiar a prezentului Acord.

3.3. Data Refinanţării. Data Refinanţării este 31 martie 2011.

Articolul IV 
Condiţiile Avansului
4.1. Taxa de Deservire. Beneficiarul va achita o taxă de deservire a Soldului Avansului Retras, la o rată egală cu trei-pătrimi dintr-un procent (3/4 din 1 la sută) pe an. Taxele de deservire se vor acumula începând cu datele respective, în care sumele Avansului au fost retrase şi vor fi achitate sub formă de arierate, în conformitate cu prevederile Compartimentului 4.02 din prezentul acord. Taxele de deservire vor fi calculate în baza unui an de 360 de zile, constituit din 12 luni a câte 30 de zile fiecare.

4.2. Rambursare. Beneficiarul va rambursa Băncii Mondiale Soldul Avansului Retras (de rând cu toate taxele de deservire aferente acumulate) potrivit prevederilor Articolului IV din Condiţiile Standard şi prevederile ce urmează:

(a) Refinanţarea în cadrul Acordului de Refinanţare: Dacă, în data sau anterior de Data Refinanţării, toate părţile contractuale au întocmit un Acord de Refinanţare, atunci suma integrală a Soldului Avansului Retras va fi achitată Băncii Mondiale (de rând cu toate taxele de deservire acumulate la Sold la data rambursării) imediat ce Acordul de Refinanţare intră în vigoare, prin intermediul retragerii de către Banca Mondială a sumei Mijloacelor de Refinanţare echivalente Soldului Avansului Retras plus toate taxele de deservire, potrivit prevederilor Acordului de Refinanţare.

(b) Rambursarea în lipsa unui Acord de Refinanţare: Dacă, în data sau anterior de Data Refinanţării, toate părţile contractuale nu au întocmit un Acord de Refinanţare, sau dacă, către acea dată sau oricând după această dată, a fost întocmit un atare Acord, care însă nu intră în vigoare, atunci:

(i) Dacă suma Soldului Avansului Retras nu depăşeşte valoarea de 50.000 de dolari SUA, aceasta va fi achitată de Beneficiar Băncii Mondiale (de rând cu toate taxele de deservire acumulate la Soldul Avansului Retras la data rambursării) în acea dată, pe care Banca Mondială o va stabili prin înştiinţarea Beneficiarului, care în niciun caz nu va fi mai devreme de 60 de zile de la data expedierii înştiinţării în cauză; şi
(ii) Dacă suma Soldului Avansului Retras depăşeşte valoarea de 50.000 de dolari SUA, aceasta (de rând cu toate taxele de deservire acumulate la Soldul Avansului Retras la Data Înştiinţării) (“Soldul Total”) va fi achitată de Beneficiar Băncii Mondiale în zece rate semestriale aproximativ egale, în cuantumurile şi la datele (“Datele Achitării”), pe care Banca Mondială le va stabili prin înştiinţarea Beneficiarului. În niciun caz prima Dată a Achitării nu va fi stabilită mai devreme de 60 de zile de la data (“Data Înştiinţării”) expedierii înştiinţării în cauză. Beneficiarul va achita taxa de deservire pentru Soldul Total, la o rată egală cu trei-pătrimi dintr-un procent (3/4 din 1 la sută) pe an, achitată sub formă de arierate la fiecare Dată a Achitării. Taxele de deservire vor fi calculate în baza unui an de 360 de zile, constituit din 12 luni a câte 30 de zile fiecare.

Articolul V

Reprezentantul Beneficiarului; Adrese de Contact
5.1. Reprezentantul Beneficiarului. Reprezentantul Beneficiarului, la care se face referinţă în Compartimentul 9.02 din Condiţiile Standard, este ministrul finanţelor.

5.2. Adresa Beneficiarului. Adresa Beneficiarului, la care se face referinţă în Compartimentul 9.01 din Condiţiile Standard, este prezentată în continuare:

Ministerul Finanţelor

Strada Cosmonauţilor 7, Chişinău 2005 
Republica Moldova

Telex: (3732) 22810

Facsimile (3732) 221 307

5.3. Adresa Băncii Mondiale. Adresa Băncii Mondiale, la care se face referinţă în Compartimentul 9.01 din Condiţiile Standard, este prezentată în continuare:

International Development Association 
1818 H Street, N.W. Washington, D.C. 20433 
United States of America

Cable:
INDEVAS
FNTBAFRAD
Washington, D.C.

Telex: 
248423 (MCI) or 64145 (MCI)
Facsimile:
1-202-477-6391
ANEXĂ
Amendamentele la Ghidul Anticorupţie
Ghidul Anticorupţie a suferit următoarele modificări:

1. Compartimentul 5 este re-numerotat în Compartimentul 5(a), fiind adăugat un nou Compartiment 5(b) în următoarea lectură:

“...(b) Acest Ghid stipulează, de asemenea, sancţiunile şi măsurile relevante impuse de Bancă faţă de Debitori (alţii decât ţara-membru) şi faţă de toatele celelalte persoane fizice sau juridice, care beneficiază de mijloacele Împrumutului, în cazul în care Debitorul sau persoana fizică sau juridică a fost exclus de un alt finanţator drept urmare a constatării de către acel finanţator a faptului că Debitorul sau persoane fizică sau juridică a fost implicată în practici frauduloase, corupătoare, coercitive sau complotiste vis-à-vis de valorificarea mijloacelor de finanţare puse la dispoziţie de finanţatorul în cauză”.
2. Compartimentul 11(a) este modificat în următoarea lectură:

“... (a) sancţiune, în conformitate cu politicile şi procedurile predominante de sancţionare ale Băncii (nota 13), Debitorul (altul decât Ţara-membru) (nota 14), sau persoana fizică sau juridică, inclusiv (dar care nu se limitează doar la aceasta) declararea în public a respectivului Debitor, sau a respectivei persoane fizice sau juridice, ca fiind ineligibil(ă), fie pe termen nelimitat, fie pentru o anumită perioadă determinată de timp: (i) a i se atribui un contract finanţat de Bancă; (ii) a beneficia de un contract finanţat de Bancă, fie financiar, fie de alt tip, de exemplu, în calitate de sub-contractor; şi (iii) a participa în alte modalităţi în pregătirea sau implementare a proiectului, sau a oricărui alt proiect finanţat în totalitate sau parţial de Bancă, în cazul în care în orice moment Banca constată (nota 15) faptul că Debitorul, persoana fizică sau juridică în cauză, a fost implicat(ă) în practici corupătoare, frauduloase, complotiste, coercitive sau obstrucţioniste vis-à-vis de valorificarea mijloacelor împrumutului, sau dacă un alt finanţator, cu care Banca a încheiat un acord pentru aplicarea mutuală a rezoluţiilor de excludere, a declarat acea persoană fizică sau juridică ineligibilă pentru recepţionarea mijloacelor de finanţare, puse la dispoziţie de finanţatorul în cauză, sar pentru participarea sub orice altă formă la pregătirea sau implementarea oricăror proiecte, finanţate în totalitate sau parţial de finanţatorul în cauză, ca urmare a constatării de către acel finanţator a faptului că Debitorul, sau persoana fizică sau juridică, a fost implicat(ă) în practici frauduloase, corupătoare, coercitive sau complotiste vis-à-vis de valorificarea mijloacelor de finanţare puse la dispoziţie de finanţator”.
Note de subsol:
“13. Un subiect fizic sau juridic ar putea fi declarat ineligibil pentru atribuirea contractelor finanţate de Bancă la finalizarea procedurilor de sancţionare în conformitate cu politicile şi procedurile de sancţionare ale Băncii, sau potrivit procedurilor de suspendare temporară sau de suspendare temporară precoce în legătură cu o procedură de sancţiuni în curs de desfăşurare, sau drept urmare a unei sancţiuni impuse de un alt finanţator, cu care Banca a încheiat un acord de excludere reciprocă, ca urmare a constatării faptului de către finanţatorul în cauză că firma sau persoana fizică a fost implicată în practici frauduloase, corupătoare, coercitive sau complotiste vis-à-vis de valorificarea mijloacelor de finanţare puse la dispoziţie de finanţatorul dat”.
“14. În categoria Ţara-membru se încadrează funcţionarii şi angajaţii Guvernului naţional, sau ai oricărei din subdiviziunile sale politice sau administrative, la fel ca şi ai întreprinderilor din proprietatea Statului şi ai agenţiilor, ce nu sunt eligibili să liciteze, potrivit alineatului 1.8(b) din Ghidul pentru Achiziţii, sau să participe, potrivit alineatului 1.11(c) din Ghidul pentru Consultanţi”.
“15. Banca a stabilit un Consiliu pentru Sancţiuni şi procedurile aferente, în scopul realizării unor atare constatări. Procedurile Consiliului pentru Sancţiuni stipulează întregul set de sancţiuni aflate la dispoziţia Băncii. Mai mult ca atât, Banca a adoptat un protocol intern, evidenţiind procesul ce trebuie urmat în implementarea excluderilor prescrise de alţi finanţatori, explicând totodată modul în care excluderile mutuale vor fi plasate pe sit-ul din Internet al Băncii şi vor fi aduse şi prin alte metode la cunoştinţa efectivului de angajaţi şi a celorlalţi parteneri”.
